
U M O W A  

migdzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Republiki Singapuru w sprawie unikania podwojnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu s i ~  od opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu. 

sporzqdzona w Singapurze dnia 2 3  kwietnia 1993 r 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje d o  powszechnej wiadomobci: 

W dniu 23 kwietnia 1993 r. w Singapurze zostala sporzqdzona Umowa miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rzqdem Republiki Singapuru w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od  
opodatkowania w zakresie podatkow od  dochodu w nastepujqcym brzmieniu: 

Przeklad 

U M O W A  

miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem 
Republiki Singapuru w sprawie unikania podwoj- 
nego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si? od 
opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu 

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Republiki Sin- 
gapuru, 

pragnqc zawrzeC urnowe w sprawie unikania podwoj-  
nego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie o d  opoda- 
tkowania w zakresie podatkow o d  dochodu, 

A G R E E M E N T  

between the Government of  the Republic o f  Poland 
and the Government of  th.e Republic o f  Singapore for 
the avoidance of double taxation and the prevention 

of  fiscal evasion w i t h  respect t o  taxes on income 

The Government of  the Republic of Poland and the 
Government of  the Republic of  Singapore, 

Desiring t o  conclude an Agreement for the avoidance of  
double taxation and the prevention of fiscal evasion wi th  
respect t o  taxes on income, 

uzgodnily, c o  nastepuje: Have agreed as follows: 



Artykui 1 

Zakres podrniotowy 

Niniejsza umowa dotyczy osbb, ktore majq miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w jednym lub w obu Umawiajq- 
.cych sie Panstwach. 

Artykui 2 

Podatki, ktorych dotyczy urnowa 

1. Niniejsza umowa dotyczy, bez wzglgdu na spos6b 
poboru, podatkow od dochodu, kt6re pobiera sie na rzecz 
lln~aw~ajqcego sie Paristwa, jego jednostek terytorialnych 
lub wtadz lokalnych. 

2. Za podatki od dochodu uwaia sie wszystkie podatki, 
klore pobiera sie od catego dochodu lub od czgici dochodu. 

3. Do aktualnie istniejqcych podatkbw, kt6rych dotyczy 
umowa, naleh w szczegolnoici: 

a) w Singapurze: 
podatek dochodowy (zwany dalej ,,podatkiem singapu- 
rskim"); 

b) w Polsce: 

(i) podatek dochodowy od osob fizycznych, 

(ii) podatek dochodowy od osob prawnych 
(zwane dalej ,,podatkami polskimi"). 

4. Niniejsza umowa ma takie zastosowanie do wszyst- 
kich podatkow takiego samego lub podobnego rodzaju. 
kt6re po podpisaniu niniejszej umowy bqdq wprowadzone 
obok istniejqcych podatkow lub w miejsce wymienionych 
MI tym artykule. Wia5ciwe wiadze Umawiajqcych sig Paristw 
bedq informowaty sie wzajemnie o zasadniczych zmianach, 
jakie zaszly w ich ustawodawstwach podatkowych. 

Artykut 3 

Og61ne definicje 

1. W rozumieniu niniejszej umowy, jeieli z jej kontekstu 
nie wynika inaczej: 

a) okreslenie ,,Polska" oznacza Rzeczpospolitq Polskq 
i obejmuje kaidy obszar przylegly do w6d terytorialnych 
Polski, kt6ry zgodnie z prawem miedzynarodowym zo- 
stal uznany lub k tby  mole by6 uznany na mocy ustawo- 
dawstwa Polski za obszar, na kt6rym Polska moie 
sprawowac suwerenne prawa lub jurysdykcje w zakresie 
dziatalnoici dozwolonej przez prawo miqdzynarodowe, 

D) okreslenie ,,Singapurr' oznacza Republike Singapuru, 

C )  okreslenia ,,Umawiajqce siq Paristwo" i ,,drugie Uma- 
wiajqce sie Paristwo" oznaczajq, w zaleinoici od kon- 
tekstu, Polske lub Singapur, 

d) okreilenie ,,obywatel" oznacza osobe fizycznq posiada- 
jqcq obywatelstwo Umawiajqcego sie Paristwa i wszelkq 
osobe prawnq, spotke osobowq i stowarzyszenie utwo- 
rzone na podstawie ustawodawstwa obowiqzujqcego 
w [Jmawiajqcym sie Paristwie, 

e) okreslenie ,,osoba" obejmuje osobg fizycznq, spolke, 
zrzeszenie os6b lub innq jednostke, kt6rq dla celow 
poaat~owych traktuje sie jako osobe, 

Article 1 

Personal scope 

This Agreement shal! apply to persoils who are residents 
of one or both of the Contracting States. 

Article 2 

Taxes covered 

1. This Agreement shall apply to taxes on income 
imposed on behalf of a Contracting State cir of its political 
subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in 
which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes 
imposed on total income, or on elements of income. 

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply 
are in particular: 

(b) in Singapore: 
the income tax (hereinafter referred to as "Singapore 
tax"); 

(b) in Poland: 
(i) the personal income tax (podatek dochodowy od 

osob fizycznych); 
(ii) the corporate income tax (podatek dochodowy od 

osob prawnych); (hereinafter referred to as "Polish 
tax"). 

4. This Agreement shall also apply to any identical or 
substantially similar taxes which are imposed by either 
Contracting State after the date of signature of this Agre- 
ement in addition to, or in place of, the existing taxes referred 
to in this Article. The competent authorities of the Contrac- 
ting States shall notify each other of any significant changes 
which have been made in their respective taxation laws. 

Article 3 

General definitions 

1. For the purposes of this Agreement, unless the 
context otherwise requires: 

(a) the term "Poland" means the Republic of Poland and 
includes any area adjacent to the territorial waters of 
Poland which in accordance with international law has 
been or may be designated under the laws of Poland as 
an area in which Poland may exercise sovereigr-i rights or 
jurisdiction in relation to such activities as may be 
permitted under international law; 

(b) the term "Singapore" means the Republic of Singapore; 

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contrac- 
ting State" mean Poland or Singapore as the context 
requires; 

(d) the term "national" means any individual possessing the 
nationality of a Contracting State and any legal person, 
partnership and association deriving its status as such 
from the laws in force in a Contracting State; 

(e) the term "person" includes an iridividual, a company, 
a body of persons or any other entity which is treated as 
a person for tax purposes; 
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f) okreslenia ,,przedsiebiorstwo jednego Umawiajqcego 
sic Panstwa" i ,,przedsiebiorstwo drugiego Umawiajq- 
cego sie Panstwa oznaczajq odpowiednio przedsiebior- 
stwo prowadzone przez osobe majqcq miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Pahstwie i przed- 
siebiorstwo prowadzone przez osobe majqcq miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sic 
Pahstwie, 

g) okreslenie ,,spoika" oznacza osobe prawnq lub kazdq 
innq jednostke, ktorq dla celow podatkowych traktuje 
sic jako osobe prawnq, 

h) okreslenie ,,podatek" oznacza w zaleinoici od  konteks- 
t u  podatek polski lub singapurski, 

i) okreslenie ,,komunikacja miedzynarodowa" oznacza 
wszelki przewoz statkiem morskim, statkiem powietrz- 
nym lub barkq, eksploatowanq przez przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sie Panstwa. z wyjqtkiem przypadku, gdy 
statek morski, statek powietrzny lub barka sq eksploato- 
wane wylqcznie miedzy miejscami potoionymi w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie, 

j) okreSlenie ,,wtasciwa wiadza" oznacza: 
1)  w Polsce - Ministra Finansow lub jego upowai- 

nionego przedstawiciela; 
2) w Singapurze - Ministra Finansow lub jego upowa- 

inionego przedstawiciela, 

k) okreslenie ,,staia placowka" oznacza staie miejsce, 
w ktorym wykonywana jest dziaialnoSd zawodowa. 

2. Przy stosowaniu niniejszej umowy przez Umawiajqce 
sie Panstwo, jeieli z jej kontekstu nie wynika inaczej, kaide 
okreslenie w niei nie zdefiniowane bedzie miaio takie znacze- 
nie, jakie przyjm"je sie wedlug prawa danego Umawiajqcego 
sie Panstwa w zakresie podatkow, do kt6rych ma zastosowa- 
nie niniejsza umowa. 

Artykui 4 

Miejsce zamieszkania lub siedziba 

1. W rozumieniu niniejszej umowy okreslenie ,,osoba 
majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym 
sie Panstwie" oznacza kaidg osobe, ktora dla celow podat- 
kowych posiada miejsce zamieszkania lub siedzibe w danym 
Umawiajqcym sie Panstwie. 

2. Jeieli stosownie do postanowien ustepu 1 nir~iej- 
szego artykulu osoba fizyczna ma miejsce zamieszkania 
w obu Umawiajqcych sie Panstwach, to jej status bedzie 
okreslony wedlug nastepujqcych zasad: 

a) osobe uwaia sie za posiadajqcq miejsce zamieszkania 
w tym paristwie, w ktorym posiada ona miejsce staiego 
zamieszkania. 

b) jeieli posiada staie miejsce zamieszkania w obu Panst- 
wach, to uwaia sie, ze posiada ona miejsce zamieszkania 
w tym Umawiajqcym siq Panstwie, z ktorym ma scislej- 
sze powiqzania osobiste i gospodarcze (osrodek in- 
teresow zyciowych), 

c) jezeli nie mozna ustalid, w ktorym Umawiajqcym sic 
Panstwie osoba ma oSrodek interesow zyciowych. albo 
jezeli nie ma ona staiego miejsca zamieszkan~a w zadnym 
z Umawiajqcych sie Panstw, to  uwaza sic jq za osobe 
majqcq miejsce zamieszkania w tym Umawiajqcym sie 
Panstwie, w ktorym zwykle przebywa, 

d)  jeieli przebywa ona zazwyczaj w obu Panstwach to 
uwaza sic jq za majqcq miejsce zamieszkania w Parist- 
wie, ktorego jest obywatelem, 

(f) the terms "enterprise of a Contractrng State" and "enter- 
prise of the other Contracting State" mean respectively 
an enterprise carried on by a resident of a Contracting 
State and an enterprise carried on by a resident of the 
other Contracting State, 

(g) the term "company" means any body corporate or any 
other entity which is treated as a body corporate for tax 
purposes; 

(h) the term "tax" means Singapore tax or Polish tax as the 
context requires; 

(I) the term "international traffic" means any transport by 
ships, aircraft or boats operated by an enterprise which 
has its place of effective management in a Contracting 
State, except when the ship, aircraft or boat is operated 
solely between places in the other Contracting State; 

(j) the term "competent authority" means: 
(i) in the case of Poland, the Minister of Finance or his 

authorisea representative; 
(ii) in the case of Singapore, the Minister for Finance or 

his authorised representative; 

(k) the term "fixed base" means a permanent place in which 
professional activities are exercised. 

2. As regards the application of the Agreement by 
a Contracting State any term not defined therein shall, unless 
the context otherwise requires, have the meaning which i t  
has under the law of that State concerning the taxes to which 
the Agreement applies. 

Article 4 

Resident 

1. For the purposes of this Agreement, the term "resi- 
dent of a Contracting State" means any person who is 
a resident in a Contracting State for tax purposes of that 
Contracting State. 

2. Where by reason of the provision of paragraph 1 of 
this Article an individual is a resident of both Contracting 
States, then his status shall be determined as follows: 

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which 
he has a permanent home available to him; 

(b) if he has a permanent home available to  him in both 
States, he shall be deemed to be a resident of the State 
with which his personal and economic relations are 
closer (centre of vital interests); 

(c) if the State in which he has his centre of vital interests 
cannot be determined, or if he has not a permanent home 
available to him in either State, he shall be deemed to be 
a resident of the State in which he has an habitual abode; 

(d) if he has an habitual abode in both States, he shall be 
deemed to be a resident of the State of which he is 
a national; 
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e) jezeli nie mozna okreSltd statusu osoby stosownle do 
postanowien lit. od a) do d), to wiasciwe wiadze 
Umawiajqcych s ~ e  Paristw rozstrzygnq sprawg w drodze 
wzajemnego porozumlenra. 

3. Jezeli stosownie do postanowien ustgpu 1 osoba nie 
bedqca osobq fizycznq ma siedzibe w obcl Umawiajqcych slg 
Panstwach, to  uwaza sie, ze posiada ona siedzibe w tym 
Umawiajqcym sig Paristwie, w ktorym znajduje sie miejsce jej 
faktycznego zarzqdu. Jezell miejsce jej faktycznego zarzqdu 
nie moie by6 ustalone, to  wlasciwe wladze Umawiajqcych 
sie Paristw rozstrzygnq sprawe w drodze wzajemnego poro- 
zumienia. 

Artykul 5 

1. W rozumieniu niniejszej umowy okreilenie ,,zaklad" 
oznacza statq placbwke, przez kt6rq caikowicie lub czeS- 
ciowo prowadzona jest dzialalnodt przedsigbiorstwa. 

2. OkreSlenie ,,zaklad" obejmuje w szczeg6lnoSci: 

a) miejsce zarzqdu, 

b) filig, 

c) biuro, 

d) zaklad fabryczny, 

e) warsztat i 

f) kopalnie, i r6d lo ropy naftowej lub gazu, kamieniolom 
albo inne miejsce wydobywania zasobow naturalnych. 

3. OkreSlenie ,,qak1adr' obejmuje rowniei: 

a) plac budowy, prace budowlane, montaiowe lub in- 
stalacyjne, ktore trwajq dluzej n i i  dwanaicie miesiecy, 

b) Swiadczenie uslug, w tym uslug konsultacyjnych, przez 
osobg majqcq siedzibg w Umawiajqcym sig Panstwie za 
poSrednictwem jej pracownik6w lub innego personelu 
zatrudnionego w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie 
przezokres lub okresy wynoszqcetqcznie powyiej trzech 
miesiecy w kaidorazowym dwunastomiesigcznym okre- 
sie. 

4. Uwaia sie, i e  przedsigbiorstwo Umawiajqcego sig 
Pahstwa posiada zaklad w drugim Umawiajqcym sie Parlst- 
wie, jeieli: 

a) prowadzi w tym drugim Umawiajqcym sie Paristwie 
dziatalnoSt nadzorczq przez okres lub okresy wynoszqce 
lqcznie dlutej n i t  szesd miesiecy w kaidorazowym 
dwunastomiesi~cznym okresie w zwiqzku z budowq, 
instalacja lub montaiem albo w zwirjzku z polqczeniem 
tych prac podjetych w tym drugim Umawiajqcym sie 
Pahstwie, 

b) prowadzi dzialalnoSC zarobkowq, kt6ra w caloSci lub 
w czgsci polega na Swiadczeniu w tym drugim Umawia- 
jqcym sig Pahstwie usiug rozrywkowych, o ktorych 
mowa w artykule 17. 

5. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 - 4  niniej- 
szego artykutu okreslenie .,zaklad" nie obejmuje: 

a) uzytkowania placowki, ktora sluty wytqcznie do sklado- 
wania, wystawiania albo wydawania dobr lub towar6w 
naleiqcych do przedsiebiorstwa, 

(e) if the status of resident cannot be determined according 
to sub-paragraphs (a) to (d), the competent authorities 
of the Contracting States shall settle the question by 
mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, 
a person other than an individual is a resident of both 
Contracting States, it shall be deemed to bea  resident of the 
Contracting State in which its place of effective management 
is situated. If its place of effective management cannot be 
determined, the competent authorities of the Contracting 
States shall settle the question by mutual agreement. 

Article 5 

Permanent  establ ishment  

1. For the purposes of this Agreement, the term "per- 
manent establishment" means a fixed place of business 
through which the business of an enterprise is wholly or 
partly carried on. 

2. The term "permanent estabiishment" includes es- 
pecially: 

(a) a place of management; 

(b) a branch; 

(c) an office; 

(d) a factory; 

(e) a workshop; and 

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of 
extraction of natural resources. 

3. The term "permanent establishment" also includes: 

(a) a building site, a construction, assembly or installation 
project which exists for more than twelve months; 

(b) the furnishing of services, including consultancy ser- 
vices, by a resident of a Contracting State through 
employees or other personnel in the other Contracting 
State for a period or periods aggregating more than three 
months within any twelve-month period. 

4. An enterprise of a Contracting State shall be deemed 
to have a permanent establishment in the other Contracting 
State if: 

(a) it carries on supervisory activities in that other Contrac- 
ting State for a period or periods aggregating more than 
six months within any twelve-month period in connec- 
tion with a construction, installation or assembly project 
or any combination of them which are being undertaken 
in that other Contracting State; 

(b) it carries on a business where the operations or part 
thereof consists of providing the services of public 
entertainers of the kind referred to  in Article 17 in that 
other Contracting State. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2, 
3 and 4 of this Article the term "permanent establishment" 
shall be deemed not to include: 

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, 
display or delivery of goods or merchandise belonging to 
the enterprise; 
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b) utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleiqcych 
do przedsiebiorstwa wylqcznie w celu skladowania, 
wystawiania lub wydawania, 

c) utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleiqcych 
do przedsiebiorstwa wytqcznie w celu obr6bki przez inne 
przedsicbiorstwo, 

d) utrzymywania stalej plac6wki wytqcznie w celu zakupu 
dobr lub towarow albo w celu zbierania informacji dla 
przedsiebiorstwa, 

e) utrzymywania stalej plac6wki wylqcznie w celu prowa- 
dzenia dla przedsiebiorstwa reklamy, informacji, prac 
badawczych lub innej podobnej dziatalno5ci majqcej 
przygotowawczy lub pomocniczy charakter. 

6. Uwaia sie, i e  osoba prowadzqca dziatalno5C w Uma- 
wiajqcym sie Pahstwie w imieniu przedsiebiorstwa drugiego 
Umawiajqcego sie Paristwa, inna n i i  niezaleiny przedstawi- 
ciel, do kt6rego majq zastosowanie postanowienia ustepu 7, 
jest zakladem przedsiebiorstwa w pierwszym Umawiajqcym 
sie Panstwie, jeieli posiada ona upowainienie i je regularnie 
realizuje do zawierania um6w dla lub w imieniu przedsiebior- 
stwa, chyba i e  upowainienie to jest ograniczone do zakupu 
d6br lub towarow dla tego przedsiebiorstwa. 

7. Nie uwaia sie, i e  przedsiebiorstwo posiada zaktad 
w jednym z Umawiajqcych sie Paristw tylko z tego powodu, 
i e  wykonuje ono w tym Pahtwie czynnokci przez maklera, 
generalnego przedstawiciela handlowego albo kaidego in- 
nego niezaleinego przedstawiciela, pod warunkiem ze te 
osoby dzialajq w ramach swojej zwyktej dziatalnoSci. 

8. Fakt, i e  sp6lka majqca siedzibe w Umawiajqcym sie 
Pahstwie kontroluje lub jest kontrolowana przez spolke. 
kt6ra ma siedzibe w drugim Umawiajqcym sic Pahstwie albo 
kt6ra prowadzi dziatalno56 w tym drugim Pahstwie (przez 
posiadany tam zaklad albo w inny sposob), nie wystarcza, 
aby jakqkolwiek z tych sp6lek uwazaC za zaktad drugiej 
sp6tki. 

Artykut 6 

Doch6d z nieruchomosci 

1. Dochod osiqgany przez osobe majqcq miejsce zamie- 
szkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Paristwie z majqtku 
nieruchomego (w  tym doch6d z eksploatacji gospodarstwa 
rolnego lub IeSnego) pololonego w drugim Umawiajgcym 
sie Pahstwie moie by6 opodatkowany w tym drugim Parist- 
wie. 

2. Okre6lenie ,,majqtek nieruchomy" posiada takie zna- 
czenie, jakie przyjmuje sie wedtug prawa Umawiajqcego sie 
Paristwa, w kt6rym majqtek ten jest potoiony. Statki morskie, 
barki i statki powietrzne nie stanowiq majqtku nieruchomego. 

3. Postanowienie ustepu 1 niniejszego artykulu ma 
r6wniel zastosowanie do dochodu uzyskiwanego z bezpo- 
kredniego uzytkowania, dzierzawy lub kaidego innego ro- 
dzaju uiytkowania majqtku nieruchomego. 

4. Postanowienia ustcp6w 1 i 3 niniejszego artykutu 
majq r6wniei zastosowanie do dochodu uzyskiwanego z ma- 
jqtku nieruchomego przedsiebiorstwa i do dochodu z majqt- 
ku nieruchomego, kt6ry sluiy do wykonywania wolnego 
zawodu. 

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of 
storage, display or delivery; 

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of 
processing by another enterprise; 

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of purchasing goods or merchandise or for 
collecting information, for the enterprise; 

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of advertising, supply of information, scien- 
tific research or similar activities which have a preparato- 
ry or auxiliary character, for the enterprise. 

6. A person acting in a Contracting State on behalf of an 
enterprise of the other Contracting State, other than an agent 
of an independent status to whom paragraph 7 applies, shall 
be deemed to be a permanent establishment for the enterprise 
in the first-mentioned Contracting State if he has, and 
habitually exercises in the first-mentioned Contracting State, 
an authority to conclude contracts for or on behalf of the 
enterprise unless the exercise of such authority is limited to 
the purchase of goods or merchandise for that enterprise. 

7. An enterprise shall not be deemed to have a per- 
manent establishment in a Contracting State merely because 
it carries on business in that State through a broker, general 
commission agent or any other agent of an independent 
status, provided that such persons are acting in the ordinary 
course of their business. 

8. The fact that a company which is a resident of 
a Contracting State controls or is controlled by a company 
which is a resident of the other Contracting State, or which 
carries on business in that other State (whether through 
a permanent establishment or otherwise), shall rrot of itself 
constitute either company a permanent establishment of the 
other. 

Article 6 

Income f r o m  immovable property 

1. Income derived by a resident of a Contracting State 
from immovable property (including income from agriculture 
or forestry) situated in the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2. The term "immovable property" shall have the msa- 
ning which it has under the law of the Contracting State in 
which the property in question is situated. Ships, boats and 
aircraft shall not be regarded as immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall 
apply to income derived from the direct use, lett~ng or use In 
any other form of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article 
shall also apply to the income from immovable property of an 
enterprise and to income from immovable property used for 
the performance of independent personal services. 
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Artykut 7 

Zyski przedsiebiorstw 

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Paristwa 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba i e  
przedsiebiorstwo prowadzi dziatalnoid w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie przez potoiony tam zaktad. Jezeli przed- 
siebiorstwo wykonuje dziatalnosd w ten sposob, zyski przed- 
siebiorstwa mogq by6 opodatkowane w drugim Panstwie, 
jednak tylko do takiej wysokofci, w jakiej mogq by6 przypisa- 
ne temu zaktadowi. 

2. Z zastrzeieniem postanowien ustepu 3 ninieiszego . - 

artykutu, jeieli przedsiebiorstwo ~ m a w i a j q c e ~ o  sie Pahstwa 
wykonuje dziatalnoic w drugim Umawiajqcym sie Panstwie 
przez potozony tam zaktad, to w kazdym Umawiajqcym sie 
Panstwie nalezy przypisak temu zaktadowi takie zyski, jakie 
mogtby on osiqgnqd, gdyby wykonywal takq samq lub 
podobnq dziatalnoS6 w takich samych lub podobnych wa- 
runkach jako samodzielrie przedsiebiorstwo i byt catkowicie 
niezaleiny w stosunkach z przedsiebiorstwem, ktorego jest 
zaktadem. 

3. Przy ustaianiu zyskow zaktadu zezwala sie na po- 
trqcenie wszystkich wydatkow, w tym kosztow zarzqdzania 
i ogolnych kosztow administracyjnych, ktore podlegatyby 
odliczeniu, gdyby zaktad byi  niezaleinym przedsiebiorst- 
wem, i w takim stopniu, w jakim te wydatki rnozna przypisac 
zaktadowi, bez wzglgdu na to, czy wydatki te zostaty ponie- 
sione w Umawiajqcym sip Panstwie, w ktorym zaktad jest 
potozony, czy gdzie indziej. 

4. Nie moina przypisac zaktadowi zysku tylko z tytutu 
samego zakupu dobr lub towarow przez ten zaklad dla 
przedsiebiorstwa. 

5. Jeieli w zyskach mieszczq sie dochody, ktore zostaty 
odrebnie uregulowane w innych artykutach niniejszej umo- 
wy, postanowienia tych innych artykutow nie bedq narusza- 
ne przez postanowienia niniejszego artykutu. 

Artykut 8 

Transport morski i lotniczy 

1. Zyski osiqgane z eksploatacji statkbw powietrznych 
w komunikacji miedzynarodowej podlegajq opodatkowaniu 
tylko w tym Umawiajqcym sie Pattstwie, w ktorym znajduje 
sie miejsce faktycznego zarzqdu przedsiqbiorstwa. 

2. Zyski osiqgane przez przedsiebiorstwo Umawiajqce- 
go sie Panstwa z eksploatacii w komunikacii miedzvnarodo- - .  
wej statkow morskich mogq by6 opodatkowane w obu Uma- 
wiajqcych sie Panstwach pod nastepujqcymi warunkami: 

a) jeieli przedsiebiorstwo polskie eksploatujqce statki mor- 
skie w kornunikacji miedzynarodowej osiqga zyski z ta- 
kiej eksploatacji w Singapurze, to  podatek przypadajqcy 
d o  zaptacenia w Singapurze od  takich zyskow bedzie 
obniiony o kwote rownq 50% podatku i zezwoli sic, aby 
obniiona kwota podatku singapurskiego, przypadajqca 
do zaptacenia, byta zaliczona na poczet polskiego podat- 
ku  naleinego od takiego dochodu, 

b) jeieli przedsiebiorstwo singapurskie eksploatujqce statki 
morskie w transporcie miedzynarodowym osiqga z takiej 
eksploatacji zyski w Polsce, to podatek przypadajqcy do 
zaptacenia od tych zysk6w w Polsce bedzie obniiony 
o kwote rownq 50% podatku i zezwoli sie, aby obniiona 
kwota podatku polskiego przypadajqca do zaptacenia od 
zyskow byta zaliczona na poczet podatku singapurs- 
kiego przypadajqcego od takiego dochodu. 

Article 7 

Business profits 

1 .  The profits of an enterprise of a Contracting State 
shall be taxable only in that State unless the enterprise carries 
on business in the other Contracting State through a per- 
manent establishment situated therein. If the enterprise 
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise 
may be taxed in the other State but only so much of them as is 
attributable to  that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article 
where an enterprise of a Contracting State carries on business 
in  the other Contracting State through a pern~anent establi- 
shment situated therein, there shall in each Contracting State 
be attributed to that permanent establishment the profits 
which it might be expected to  make if i t  were a distinct and 
separate enterprise engaged in  the same or similar activities 
under the same or similar conditions and dealing wholly 
independently with the enterprise of which it is a permanent 
establishment. 

3. I n  determining the profits of a permanent esiablish- 
ment, there shall be allowed as deductions all expenses, 
including executive and general administrative expenses, 
which would be deductible if the permanent establ~shment 
were an independent enterprise, insofar as they are reasonab- 
ly allocable to  the permanent establishment, whether incur- 
red in the Contracting State in which the permanent establi- 
shment is situated or elsewhere. 

4. No profits shall be attributed to a permanent establi- 
shment by reason of the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise for the enterprise. 

5. Where profits include items of income which are dealt 
with separately in other Articles of this Agreement, then the 
provisons of those Articles shall not be affected by the 
provisions of this Article. 

Article 8 . 

Shipping and air transport 

1. Profits from the operation of aircraft in international 
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which 
the place of effective management of the enterprise is 
situated. 

2. Profitsof an enterprise of a Contracting State from the 
operation of ships in international traffic may be taxed in both 
Contracting States. Provided that: 

(a) when a Singapore enterprise operating ships in inter- 
national traffic derives profits from such operations 
carried on in Poland, the tax charged in Poland in respect 
of such profits shall be reduced by an amount equal to  
50% thereof, and the reduced amount to the Polish tax 
payable on the profits shall be allowed as a credit against 
the Singapore tax charged in respect of such income; 

(b) when a Polish enterprise operating ships in international 
traffic derives profits from such operations carried on in  
Singapore, the tax charged in Singapore in respect of 
such profits shall be reduced by an amount equal to  50% 
thereof, and the reduced amount of the Singapore tax 
payable on the profits shall be allowed as a credit against 
the Polish tax charged in respect of such income. 
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3. Postanowienia niniejszego artykulu majq rowniez 3. This Article shall likewise apply to the share in respect 
zastosowanie do zyskow z uczestnictwa we wszelkiego of participation in shipping or air transport pools of any kind 
rodzaju umowach poolowych w zakresie transportu mors- by such enterprise engaged in shipping or air transport. 
kiego lub powietrznego, osiqganych przez dane przedsiebio- 
rstwo zajmujqce sre transportem morskim lub powietrznym. 

Artykul 9 Article 9 

Przedsigbiorstwa powiqzane Associated enterprises 

Jezeli: 

a) przedsiebiorstwo Umawiajqcego sip Palistwa bierze 
udziat bezposrednio lub posrednio w zarzqdzaniu, kont- 
roli lub w kapitale przedsiebiorstwa drugiego Umawiajq- 
cego sig Panstwa albo 

b) te same osoby bezposrednio lub posrednio biorq udzial 
w zarzqdzaniu, kontroli lub kapitale przedsiebiorstwa 
Umawiajqcego sie Pahstwa i przedsiebiorstwa drugiego 
Umawiajqcego sie Pahstwa 

i ,~zeli w jednym i drugim przypadku miedzy dwoma 
przedsiebiorstwami w zakresie ich stosunkow handlowych 
lub finansowych zostanq umowione lub narzucone wa- 
runki, roiniqce sie od warunkow, ktore by ustality miedzy 
sobq niezalezne przedsiebiorstwa, to zyski, ktore osiqgaloby 
jedno z przedsiebiorstw bez tych warunkow, ale z powodu 
tych warunkow ich nie osiqgnelo, mogq by6 uznane za zyski 
tego przedsiebiorstwa i odpowiednio o~odatkowane. 

Artykul 10 

Dywidendy 

1. Dywidendy wyplacane przez spolke majqcq siedzibe 
w Umawiajqcym sie Paristwie osobie majqcej miejsce zamie- 
szkania luh siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Paristwie 
mogq by6 opodatkowane w tym drugim Panstwie. 

2. Dywidendy te mogq byd jednak opodatkowane takze 
w Umawiajqcym sig Panstwie i wedtug prawa tego Panstwa, 
w ktoryrn spoika wypiacajqca dywidendy ma swojq siedzibe, 
lecz jezeli odbiorca dywidend jest ich wlaicicielem, podatek 
ten nie moie przekroczyk 10% kwoty dywidend brutto. 
Postanowienia tego ustepu nie naruszajq opodatkowania 
spolki od zysku, z ktorego sq wyptacane dywidendy. 

3. Uzyte w tym artykule okreslenie ,,dywidendy" ozna- 
cza dochod zakcji lub innych praw, z wyjqtkiem wierzytelno- 
Sci, do udzialu w zyskach, jak rowniezdochody z innych praw 
spotki, ktore wedtug prawa podatkowego Umawiajqcego sie 
Panstwa, w ktorym sp6tka wydzielajqca dywidendy ma 
siedzibe, sq pod wzgledem podatkowym traktowane jak 
dochody z akcji. 

4. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 2 niniejszego 
artykutu, tak dtugo, jak dlugo Singapur nie naktada podatku 
od dywidend dodatkowo do podatku pizypadajqcego od 
zyskow lub dochodu spbtki, dywidendy wyplacane przez 
spotke majqcq siedzibe w Singapurze osobie majqcej miejsce 
zaniieszkania lub siedzibe w Polsce bedq wolne od wszel- 
kiego podatku w Singapurze, kt6ry moze by6 naloiony na 
dywidendy dodatkowo do podatku przypadajqcego od zys- 
kow lub dochodu spotki. 

5. Postanowien ustepow 1 i 2 nie stosuje sie, jezeli 
wiabciciel dywidend, majqcy miejsce zamieszkania lub sie- 

Where 

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly 
or indirectly in the management, control or capital of an 
enterprise of the other Contracting State, or 

(b) the same persons participate directly or indirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of 
a Contracting State and an enterprise of the other 
Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between 
the two enterprises in their commercial or financial relations 
which differ from those which would be made between 
independent enterprises, then any profits which would, but 
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, 
but, by reason of those conditions, have not so accrued, may 
be included in the profits of that enterprise and taxed 
accordingly. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident of 
a Contracting State to a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in the 
Contracting State of which the company paying the divi- 
dends is a resident, and according to the laws of that 
Contracting State, but if the recipient is the beneficial owner 
of the dividends, the tax so charged shall not exceed 10% of 
the gross amount of the dividends. This paragraph shall not 
affect the taxation of thecompany in respect of the profits out 
of which the dividends are paid, 

3. The term "dividends" as used in this Article means 
income from shares or other rights, not being debt-claims, 
participating in profits, as well as income from other cor- 
porate rights assimilated to income from shares according to 
the taxation laws of the Contracting State of which the 
company making the distribution is a resident. 

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this 
Article, as long as Singapore does not impose a tax on 
dividends in addition to the tax chargeable on the profits or 
income of a company, dividends paid by a company which is 
a resident of Singapore to a resident of Poland shall be 
exempt from any tax in Singapore which may be chargeable 
on dividends in addition to the tax chargeable on the profits 
or income of the company. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if 
the beneficial owner of the dividends, being a resident of 
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dzibe w Umawiajqcym sie Pahstwie, wykonuje w drugim 
Pahstwie, w ktorvm znajduje sic siedziba spolki wyptacajqcej 
dywidendy, dziatainosd zarobkowq przez zaktad potoiony 
w tym Pahstwie bqdi wykonuje w tym drugim Pahstwie 
wolny zawod w oparciu o stalq placowke, ktora jest w nim 
potozona, i gdy udzial, z tytutu ktorego wyplaca sie dywiden- 
dy, rzeczyvviScie wiqze sie z dzialalnoSciq takiego zakladu lub 
state] plac6wk.i. W takim przypadku, w zaleinoSci od konkret- 
nej sytuacji, stosuje sie postanowienia artykulu 7 lub artykutu 
14. 

6. Jezeli spbtka, ktorej siedziba znajduje sie w Umawia- 
jqcym sie Pahstwie, osiqga zyski albo dochody z drugiego 
llm~wiajqcego sie Pahstwa, to drugie Pahstwo nie moie ani 
obciqiad podatkiem dywidend wyptacanych przez te spotke, 
z wyjqtkiem przypadku, gdy takie dywidendy sq wyplacane 
osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym 
drugim Paristwie, lub przypadku, gdy udzial, z ktoreyo tytutu 
dywidendy sq wyplacane, rzeczywiScie wiqie sie z dzialal- 
noSciq zakladu lub stalei plac6wki poloionej w drugim 
Pahstwie, ani tez obciqiad nie wydzielonych zysk6w spdlki 
podatkiern od nie wydzielonych zyskow, nawet gdy wy- 
placone dywidendy lub nie wydzielone zyski calkowicie lub 
czeSciowo pochodzq z zysk6w albo dochodow osiqgnietych 
w drugim Panstwie. 

7. a) Uwaza sie, i e  dywidendy powstajq w Polsce, jeieli sq 
wyplacane przez sp6ik9, ktora ma siedzibe w Polsce. 

b) Uwaia sie, te dywidendy powstajq w Singapurze: 
(i) jezeli sq wyplacane przez spolke, ktora ma siedzibe 

w Singapurze, lub 
(ii) jezeli sq wypiacane przez spotke, ktora ma siedzibe 

w Malezji, z zyskdw powstajqcych w Singapurze 
i uwaianych za dywidendy powstajqce w Singapu- 
rze na mocy postanowiefr artykulu VII Umowy 
migdzy Singapurem i Malezjq o unikaniu podwbj- 
nego opodatkowania, podpisanej dnia 26 grudnia 
1968 r. 

8. Rzqd kaidego Umawiajqcego sip Pahstwa bgdzie 
zwolniony od podatku w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie 
w odniesieniu do dywidend z akcji w sp6tkach akcyjnych 
tego druyiego Paristwa. Jednakie takie zwolnienie nie be- 
dzie przyznane w odniesieniu do akcji posiadanych Jla 
innych cel6w niz cele publiczne i jeieli pakiet kontrolny 
stanowi istotny udzial. 

9. W rozumieniu ustepu 8 okreglenie ,,Rzqd": 

a) w przypadku Singapuru oznacza Rzqd Singapuru i obej- 
muje: 

(i) Zarzqd Monetarny Singapuru i Rade Komisarzy do 
Spraw Walutowych (the Monetary Authority of 
Singapore and the Board of Commissioners of 
Currency), 

(ii) Korporacje do spraw lnwestycji Rzqdu Singapuru 
sp. 0.0. i kazdq sp6lke lub organ utworzony cat- 
kowicie w celu inwestowania rezerw Rzqdu, 

(iii) jednostkg prawa publicznego, wiadze lokalnq lub 
kaidq instytucje bedqcq calkowicie lub glownie 
wtasnoSciq Rzqdu Singapuru. jaka moie by6 uzgo- 
dniona okresowo miedzy wtaSciwymi wtadzami 
Umawiajqcych sie Panstw; 

a Contracting State, carries on business in the other Contrac- 
ting State of which the company paying the dividends is 
a resident, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent personal 
servicesfrom a fixed base situated therein, and the holding in 
respect of which the dividends are paid is effectively connec- 
ted with such permanent establishment or fixed base. In such 
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may 
be, shall apply. 

6. Where a company which is a resident of a Contracting 
State derives profits or income from the other Contracting 
State, that other State may not impose any tax on the 
dividends paid by the company, except insofar as such 
dividends are paid to a resident of that other State or insofar 
as the holding in respect of which the dividents are paid is 
effecitively connected with a permanent establishment or 
a fixed base situated in that other State, nor subject the 
company's undistributed profits to a tax on undistributed 
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits 
consist wholly or partly of profits or income arising in such 
other State. 

7. (a) Dividends shall be deemed to arise in Poland if they 
are paid by a company which is a resident of Poland. 

(b) Dividends shall be deemed to arise in Singapore - 

(i) if they are paid by a company which is a resident of 
Singapore; or 

(ii) if they are paid by a company which is a resident of 
Malaysia out of profits arising in Singapore and 
qualifying as dividends arising in Singapore under 
Article VII of the Agreement for the Avoidance of 
Double Taxation between Singapore and Malaysia 
signed on 26th December, 1968. 

8. The Government of either Contracting State shall be 
exempt from tax in the other Contracing State with respect to 
dividends on shares in joint stock companies of that other 
State. However, such exemption shall in no case be given 
with respect to shares held for other than public purposes and 
not if the holding constitutes a substantial participation. 

9. For the purpose of paragraph 8, the term "Govern- 
ment": 

(a) in the case of Singapore means the Government of 
Singapore, and shall include: 

(i) the Monetary Authority of Singapore and the Board 
of Commissioners of Currency; 

(ii) the Government of Singapore Investment Corpora- 
tion Pte Ltd and any company or body established 
wholly for the purpose of investing the reserves of 
the Government; 

(iii) a statutory body, a local authority or any institution 
wholly or mainly owned by the Government of 
Singapore, as may be agreed from time to time 
between the competent authorities of the Contrac- 
ting States; 
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b) w przypadku Polski oznacza Rzqd Polski i obejmuje: 

(I) Narodowy Bank Polsk~, 
(11) jednostke prawa publlcznego, wiadze lokalnq lub 

kazdq lnstytucje bedqcq cafkowicie lub giownle 
wiasnosc~q Rzqdu Polski, jaka moze by6 uzgod- 
nlona okresowo miedzy wlaSc~wyml wladzam~ 
Umawlajqcych sip Panstw. 

Artykul 11 

Odsetki 

1. Odsetki, ktore powstajq w Umawiajqcym sie Panst- 
wie i sq wypiacane osobie majqcej miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, mogq by6 
opodatkowane w tym drugim Paristwie. 

2. Jednakze odsetki takie mogq by6 opodatkowane 
takze w Umawlajqcym sie Panstwie, w ktorym powstajq, 
I zgodnle z ustawodawstwem tego Pahstwa, ale ;dy odbior- 
ca odsetek jest ~ c h  wiaScicielem, podatek w ten sposob 
ustalony nie moze przekroczyd 10% kwoty brutto tych 
odsetek. WlaSclwe wiadze Umawlajqcych sie Panstw ustalq 
w drodze wzajemnego porozumienia spos6b stosowania 
tego ogranlczenla. 

3. N~ezaleznie od postanowieh ustepu 2 odsetki po- 
wstaie w Umawiajqcym sie Panstwie i piacone na rzecz 
Rzqdu drugiego Umawiajqcego sie Pahstwa bedq zwolnione 
od opodatkowania w pierwszym Umawiajqcym sie Panstwie. 

4. W rozumieniu ustepu 3 okreslenie ,,Rzqd" ma takie 
samo znaczenle jak w artykule 10 ustep 9. 

5. Uiyte w tym artykule okreilenie ,,odsetki" oznacza 
dochody z wszelkiego rodzaju roszczeh wynikajqcych z diu- 
gow, zarowno zabezpieczonych, jak i nie zabezpieczonych 
prawem zastawu hipotecznego, jak rowniei inny dochod 
zrownany z dochodem od poiyczek przez ustawodawstwo 
Paristwa, w ktorym dochod powstaje, a w szczeg6lnoSci 
dochod z polyczek publicznych i dochod z obligacji lub 
skryptow diuinych, w tym premie i nagrody majqce zwiqzek 
z takimi poiyczkami, obligacjami lub skryptami diuznymi. 
Opiat karnych z tytuiu opoinionych piatnobci nie uwaia sie 
za odsetki w rozumieniu niniejszego artykuiu. 

6. Postanowieli ustepow 1 i 2 nie stosuje sie, jeieli 
odbiorca odsetek majqcy miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Pahstwie wykonuje w drugim Pahstwie, 
w ktorym powstajq odsetki, dziaialnosk zarobkowq przy 
pomocy zakladu poioionego w tym Pahstwie bqdi wykonuje 
wolny zawbd w oparciu o staiq placowke, ktora jest w nim 
poiozona, i jeieli wierzytelnose, z ktorej tytuiu sq piacone 
odsetki, jest rzeczywiscie zwiqzana z takim zakiadem lub staiq 
placowkq. W takim przypadku w zaleinosci od konkretnej 
sytuacji stosuje sie odpowiednio postanowienia artykulu 
7 lub artykuiu 14 niniejszej umowy. 

7. Uwaia sie, i e  odsetki powstajq w Umawiajqcym sie 
Panstwie, gdy piatnikiem jest to Pahstwo, jego jednostka 
terytorialna, wiadza lokalna, osoba prawa publicznego lub 
osoba majqca mlejsce zamieszkania lub siedzibe w tym 
Panstwie. Jeieli jednak osoba wypiacajqca odsetki, bez 
wzgledu na to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Pahstwie, posiada w Umawiajqcym sip 
Panstwie zakiad lub staiq placbwke, w zwiqzku z kt6rych 

(b) In the case of Poland means the Government of Poland, 
and shall include: 

(i) The National Bank of Poland; 
(ii) a statutory body, a local authority or any institution 

wholly or mainly owned by the Government of 
Poland, as may be agreed from time to time 
between the competent authorities of the Contrac- 
ting States. 

Article 11 

Interest 

1. lnterest arising in a Contracting State and paid to 
a resident of the other Contracting State may be taxed in that 
State. 

2. However, such interest may also be taxed in the 
Contracting State in which they arise and according to the 
laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner 
of the interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent 
of the gross amount of the interest. The competent authorities 
of the Contracting States shall by mutual agreement settle the 
mode of application of this limitation. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, in- 
terest arising in a Contracting State and paid to the Govern- 
ment of the other Contracting State shall be exempt from tax 
in the first-mentioned Contracting State. 

4. For the purpose of paragraph 3 the term "Government" 
shall have the same meaning as in paragraph 9 of Article 10. 

5. The term "interest" as used in this Article means 
income from debt-claims of every kind, whether or not 
secured by mortgage, as well as all other income assimilated 
to income from money lent by the taxation laws of the State in 
which the income arises, CIIIC; in particular income from 
government securi t~e~ and lncomefrom bonds or debentures, 
including premiums and prizes attaching to such securities, 
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall 
not be regarded as interest for the purpose of this Article. 

6. The provisrons of paragraphs 1 and 2 of this Article 
shall not apply if the recipient of the interest, being a resident 
of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State in which the interest arises, through 
a permanent establishment situated therein, or performs in 
that other State independent personal services from a fixed 
base situated therein, and the debt-claim in respect of which 
the interest is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such case the 
provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the 
case may be, shall apply. 

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political sub- 
division, a local authority, a statutory body or a resident of 
that State. Where, however, the person paying the interest, 
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in 
a Contracting State a permanent establishment or a fixed 
base in connection with which the indebtedness on which 
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by 
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dziaialnobcrq powstalo zadiuzenie, z tytuiu ktorego sq wy- 
placane odsetki, i zapiata tych odsetek jest pokrywana przez 
ten zakiad lub staiq placowke, to uwaza sie, ze odsetkr takie 
powstajq w Paristwie, w ktorym polozony jest zaklad lub staia 
plac6wka. 

8. Jeieli miedzy dluznikiem a odbiorcq odsetek lub 
miedzy nimi obydwoma a osobq trzeciq istniejq szczegolne 
powiqzania i kwota odsetek majqca zwiqzek z roszczeniem 
wynikajqcym z dlugu, z ktorego tytuiu sq wyplacane, prze- 
kracza kwote, kt6rq dluinik i wlaSciciel odsetek uzgodniliby 
bez tych powiqzari, to postanowienia tego artykulu stosuje 
sie tylko do tej ostatniej wymienionej- kwoty. W tym przypad- 
ku nadwyika ponad te kwote podlega opodatkowaniu wed- 
lug prawa kaidego Umawiajqcego sie Paristwa i z uwzgled- 
nieniem innych postanowieri niniejszej unlowy. 

Artykui I 2 

NaleinoBci l icencyjne 

1 .  NaleinoSci licencyjne powstajqce w Umawiajqcym 
sie Paristwie i wypiacane osobie majqcej miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Paristw~e 
mogq by6 opodatkowane w tym drugim Paristwie. 

2. Jednakie naleinoSci licencyjne mogq by6 takie opo- 
datkowane w tym Umawiajqcym sie Paristwie, w ktdrym 
powstajq, i zgodnie z prawem tego Paristwa, lecz podatek 
ustalony w ten sposob nie moie przekroczyC 10% kwoty 
brutto naleinoSci licencyjnych. 

3. OkreSlenie ,,naleinoSci licencyjne" uzyte w tym ar- 
tykule oznacza wszelkiego rodzaju naleinoSci uzyskiwane za 
uiytkowanie lub prawo do uiytkowania kaidego prawa 
autorskiego do dzieia literackiego, artystycznego lub nauko- 
wego, wiqcznie z filmami dla kin i taSmami dla transmisji 
telewizyjnych lub radiowych, kaidego patentu, znaku towa- 
rowego, wzoru lub modelu, planu, tajemnicy technologii lub 
procesu produkcyjnego, albo za uiytkowanie lub prawo do 
uiytkowania urzqdzenia przemysiowego, handlowego iub 
naukowego, albo za udostepnienie informacji zwiqzanej ze 
zdobytym doswiadczeniem w dziedzinie przemyslowej, han- 
dlowej lub naukowej. 

4. Postanowieri ustepow 1 i 2 nie stosuje sic, jeieli 
wlaSciciel naleinoSci licencyjnych majqcy miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sic Panstwie wykonuje 
w drugim Umawiajqcym sie Paristwie, z ktorego pochodzq 
naleinoSci licencyjne, dzialalnoSc zarobkowq przez zaklad 
w nim poioiony bqdi wolny zawdd za pomocq poloionej tam 
stalej placowki, a prawa lub majqtek, z tytuiu ktorych sq 
wypiacane naleinoSci licencyjne, rzeczywiicie wiqiq sie 
z takim zakladem lub stalq placowkq. W takim przypadku, 
w zaleznoSci od konkretnej sytuacji, stosuje sie odpowiednio 
postanowienia artykuiu 7 lub artykuiu 14 niniejszej umowy. 

5. Uwaia sie, i e  naleinodci licencyjne powstajq w Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, gdy podatnikiem jest to- Paristwo, 
jego jednostka terytorialna, wiadza lokalna, osoba prawa 
publicznego albo osoba majqca w tym Panstwie miejsce 
zamieszkania lub siedzibe. Jezeli jednak osoba wyplacajqca 
naleinoSci licencyjne, niezaleinie od tego, czy ma ona 
w Umawiajqcym sie Pairstwie miejsce zamieszkania lub 
siedzibe, posiada w Umawiajqcym sie Panstwie zaklad lub 
stalq placowke, w zwiqzku z ktorych dziaialnoSciq powstai 
obowiqzek zapiaty naleino6ci licencyjnych, i zaklad lub staia 
placowka pokrywajq takie naleinosci, to uwala sic, ze 
naleinoSci licencyjne powstajq w Umawiajqcym sie Parist- 
wie, w kt6rym jest poloiony zakiad lub stala placowka. 

such permanent establishment or fixed base, then such 
interest shall be deemed to arise in the State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated. 

8. Where by reason of a special relationship between the 
payer and the recipient or between both of them and some 
other person, the amount of the interest, having regard to the 
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer and the beneficial 
owner in the absence of such relationship, the provisons of 
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In 
such case, the excess part of the payments shall remain 
taxable according to the laws of each Contracting State, due 
regard being had to the other provisions of this Agreement. 

Article 12 

Royalties 

1 .  Royalties arising in a Contracting State and paid to 
a resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State. 

2. However, the royalties referred to in paragraph 1 of 
this Article may also be taxed in the Contracting State in 
which they arise and according to the laws of that State, but 
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross 
amount of the royalties. 

3. The term "royalties" as used in this Article means 
payments of any kind received as a consideration for the use 
of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or 
scientific work including cinematograph films and tapes for 
television or radio broadcasting, any patent, trade mark, 
design or model, plan, secret formula or process, or for the use 
of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific 
equipment, or for information concerning industrial, com- 
mercial or scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article 
shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being 
a resident of a Contracting State, carries on business in the 
other Contracting State in which royalties arise, through 
a permanent establishment situated therein, or performs in 
that other State independent personal services from a fixed 
base situated therein, and the right or property in respect of 
which the royalties are paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In such case the 
provis~ons of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the 
case may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political sub- 
division, a local authority, a statutory body or a resident of 
that State. Where, however, the person paying the royalties, 
whether he is resident of a Contracting State or not, has in 
a Contracting State a permanent establishment or a fixed 
base in connection with which the liability to pay the royalties 
was incurred, and such royalties are borne by such permanent 
establishment or fixed base, then such royalties shall be 
deemed to arise in the State in which the permanent 
establishment or fixed base is situated. 
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6. Jeieli migdzy piatnikem a odbiorcq naleinosci licen- 
cyjnycli lub rrligdzy nirni obydwoma a osobq trzeciq istniejq 
szczegolne powiqzania i dlatego zaptacone opiaty licencyjne 
majqce zwiqzek z uiytkowaniern, prawem lub informacjq, za 
kt6re sq ptacone, przekraczajq kwote, ktorq platnik i odbiorca 
naleznosci licencyjnych uzgodniliby bez tych powiqzari, to 
postanowienia tego artykuiu stosuje sip tylko do tej ostatniej 
wymienionej kwoty. W takim przypadku nadwytka ponad te 
kwotq podlega opodatkowaniu zgodnie z ustawodawstwem 
!ca*.dego Umawiajqcego sig Pahstwa i z uwzglednieniem 
innych postanov~ieri niniejszej umowy. 

Artykut 13 

Zyski ze sprzedaiy majqtku 

1. Zyski osiqgnigte przez osobg majqcq miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sig Paristwie z przeniesie- 
nia wtasnobci majqtku nieruchomego, o ktbrym mowa w art. 
6, potolonego w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie mogq 
by6 opodatkowane w tym drugim Pahstwie. 

2. Zyski z przeniesienia tytutu wiasnoSci majqtku rucho- 
mego star~owiqcego czgsc majqtku zakiadu, ktory przed- 
siebiorstwo Umawiajqcego sig Paristwa posiada w drugim 
Umawiejqcym sig Paristwie, aibo z przeniesienia wtasnodci 
majqtku ruchomego naleiqcego do stalej placowki, ktbrq 
osoba zamieszkala w Umawiajqcym sig Paristwie dysponuje 
w drugim Umawiajqcym siq Panstwie dla wykonywania 
wolnego zawodu, tqcznie z zyskami, ktore zostanq uzyskane 
przy przeniesieniv wtasnosci takiego zakladu (odrebnie albo 
razem z caiym przedsiqbiorstwem) lub takiej staiej placbwki, 
niogq by6 opodatkowane w tym drugim Pahstwie. 

3. Zyski osiqgane z przeniesienia tytulu wlasnoSci stat- 
kow morskich, barek lub statkow powietrznych eksploato- 
wanych w kornunikacji miedzynarodowej lub majqtku ru- 
chomego zwiqzanego z eksploatacjq takich statkow mors- 
kich, barek tub statkow powietrznych podlegajq opodat- 
kowaniu tylko w tym Umawiajqcym sig Pahstwie, w ktbrym 
znajduje sig miejsce faktycznego zarzqdu przedsigbiorstwa. 

4. Zyski z przeniesierlia tytuiu wiasnosci jakiegokolwiek 
majqtku, innego n ~ l  wymieniony w ustgpach 1-3 niniej- 
szego artykutu, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Uma- 
wiajqcym sig Panstwie, w ktbrym przenoszqcy tytul wlasno- 
Sci ma miejsce zarnieszkania lub siedzibq. 

Artykui 14 

Wolne zawody 

1. Dochod, ktory osoba majqca miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym siq Paristwie osiqga z wykonywania dziaial- 
nosci zawodowej lub innej dzialalnosci o samodzielnym 
charakterze, podlega opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, 
z wyjqtkiem niiej wymienionych okolicznosci, w ktbrych taki 
dochbd rnoie by6 opodatkowany rhwniei w drugim Uma- 
wiajqcym sie Paristwie: 

a) jezeli osoba posiada w drugim Umawiajqcym sie Pahst- 
wie statq plac6wkg w celu wykonywania dziatalnoSci; 
w takim przypadku dochbd mole by6 opodatkowany 
w drugim Pahstwie tylko w takim zakresie, w jakim moie 
byc przypisany takiej staiej placowce, 

b) jeieli jej pobyt w drugim Umawiajqcym sig Pafistwie 
wynosi iqcznie lub przekracza 90 dni w katdorazowym 

6. Where, by reason of a special relationship between 
the payer and the recipient or between both of them and 
some other person, the amount of the royalties, having regard 
to the use, right or information for which they are pa~d, 
exceeds the amount which would be agreed upon betweer! 
the payer and the recipient in the absence of such relation- 
ship, the provisions of this Article shall apply only to the 
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the 
payments shz !I remain taxable according to the laws of each 
Contracting State, due regard being had to the other provi 
sions of this Agreement. 

Article 13 

Capital gains 

1. Gains derived by a resident of a Contracting State 
from the alienation of immovable property referred to in 
Article 6 and situated in the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2. Gains from the alienation of movable property for- 
ming part of the business property of a permanent establish- 
ment which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State or of movable property pertaining to 
a fixed base available to a resident of a Contracting State in 
the other Contracting State for the purpose of performing 
independent personal services, including such gains from the 
alienation of such a permanent establishment (alone or with 
the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in 
that other State. 

3. Gains from the alienation of ships, boats or aircraft 
operated in international traffic or movable property per- 
taining to the operation of such ships, boats or aircraft shall 
be taxable only in the Contracting State in which the place of 
effective management of the enterprise is situated. 

4. Gains from the alienation of any property other than 
that referred to in paragraphs 1.2 and 3 of this Article, shall be 
taxable only in the Contracting Stateof which the alienator is 
a resident. 

Article 14 

Independent personal services 

1. Income derived by an individual who is a resident of 
a Contracting State from the performance of professional 
services or other activities of an independent character shall 
be taxable only in that State except in the following circums- 
tances when such income may also be taxed in the other 
Contracting State: 

(a) if he has a fixed base regularly available to him in the 
other Contracting State for the purpose of performing his 
activities; in that case, only so much of the income as is 
attributable to that fixed base may be taxed in that other 
State; or 

(b) if his stay in the other Contracting State is for a period or 
periods amounting to or exceeding in the aggreyate 90 
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dwunastomiesiecznym okresie; w takim przypadku do- 
chod w tyrn drugim Panstwie moie bye opodatkowany 
tylko w takim zakresie, w jakim jest osiqgany w tyrn 
drugim Panstwie. 

2. Okreilenie ,,dzialalnoSk zawodowa" obejmuje samo- 
dzielnie wykonywanq dzialalnosd naukowq, literackq, artys- 
tycznq, wychowawczq lub oswiatowq, jak rowniei samo- 
dzielnie wykonywanq dziatalnosc lekarzy, iniynierow, praw- 
nikow, dentystow, architektow i ksiegowych. 

Artykul 15 

Praca najemna 

1. Z uwzglednieniem postanowieri artykulow 16,18,19 
i 20 niniejszej umowy, uposaienia, place i inne podobne 
wynagrodzenia, ktore osoba majqca miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Paristwie osiqga z pracy najemnej, 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tyrn Paristwie, chyba l e  
praca wykonywana jest w drugim Umawiajqcym sie Parist- 
wie. Jeleli praca jest tam wykonywana, to osiqgane za niq 
wynagrodzenie moze by6 opodatkowane w tyrn drugim 
Panstwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 niniejszego 
artykulu, wynagrodzenia, jakie osoba majqca miejsce zamie- 
szkania w Umawiajqcym sie Paristwie osiqga z pracy w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie, podlegajq opodatkowaniu 
tylko w pierwszym Panstwie, jeieli: 

a) odbiorca przebywa w drugim Pahstwie przez okres lub 
okresy nie przekraczajqce lqcznie 183 dni podczas dane- 
go roku kalendarzowego, 

b) praca jest wykonywana dla lub w imieniu osoby, ktora 
nie ma miejsca zamieszkania lub siedziby w pierwszym 
Paristwie, oraz 

c) wynagrodzenia nie sq ponoszone przez zaklad lub stalq 
placbwkq, kt6rq osoba posiada w drugim Paristwie. 

3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia niniej- 
szego artykulu, wynagrodzenia uzyskiwane przez osobe 
z tytulu pracy najemnej wykonywanej na pokladzie statku 
morskiego lub statku powietrznego eksploatowanego w ko- 
munikacji miqdzynarodowej podlegajq opodatkowaniu tylko 
w tyrn Umawiajqcym sie Panstwie, w kt6rym znajduje sie 
miejsce rzeczywistego zarzqdu przedsiebiorstwa. 

Artykui 16 

Wynagrodzenia dyrektor6w 

Wynagrodzenia i inne podobne naleinosci, ktore osoba 
majqca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sie Pahstwie 
otrzymuje z tytuiu czlonkostwa w radzie nadzorczej sp6lki 
majqcej siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, mogq 
by6 opodatkowane w tyrn drugim Panstwie. 

Artykul 17 

Artysci i sportowcy 

1. Bet wzgledu na postanowienia artykulow 14 i 15 
niniejszej umowy, dochod uzyskany przez osobe majqcq 

days within a twelve-month period; in that case, only so 
much of the income as in derived from his activities 
performed in that other State may be taxed in that other 
State. 

2. The term "professional services" includes indepen- 
den: scientific, literary, artistic, educational or teaching 
activities, as well as the independent activities of physicians, 
surgeons, lawyers, engineers, architects, dentists and ac- 
countants. 

Article 15 

Dependent personal services 

1. Subject to the provisions of Article 16, 18,19 and 20 
of this Agreement, salaries, wages and other similar remune- 
ration derived by a resident of a Contracting State in respect 
of an employment shall be taxable only in that State unless 
the employment isexercised in the other Contracting State. If 
the employment is so exercised, such remuneration as is 
derived therefrom may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this 
Article, remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment exercised in the other 
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned 
State if: 

(a) the recipient is present in the other State for a period or 
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the 
calendar year concerned, and 

(b) the services rendered for or on behalf of, a person who is 
a resident of the first-mentioned State, and 

(c) the remuneration is not borne by a permanent establish- 
ment or a fixed base which the person has in the other 
State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this 
Article, remuneration derived in respect of an employment 
exercised aboard a ship or aircraft operated in international 
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which 
the place of effective management of the enterprise is 
situated. 

Article 16 

Directors' fees 

Directors' fees and other similar payments derived by 
a resident of a Contracting State in his capacity as a member 
of the board of directors of a company which is a resident of 
the other Contracting State may be taxed in that other 
Contracting State. 

Article 17 

Artistes and athletes 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 
of this Agreement, income derived by a resident of a Contrac- 
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miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sig Panstwie z tytulu 
dziatalnosci artystycznej, na przyktad artysty scenicznego, 
filmowego, radiowego lub telewizyjnego, muzyka, jak tez 
sportowca, z osobiicie wykonywanej w tym charakterze 
dziaialnoSci w drugim Umawiajqcym sig Panstwie, moze by6 
opodatkowany w tym drugim Paristw~e. 

2. Jezeli dochod majqcy zwiqzek z osobiscie wykony- 
wanq dziaialnosciq takiego artysty lub sportowca nie przypa- 
da temu artyScie lub sportowcowi, lecz innej osobie, dochod 
taki - bez wzgledu na postanowienia artykutow 7, 14 i 15 
niniejszej umowy - moze by6 opodatkowany w tym Uma- 
wiajqcym sie Paristwie, w ktorym dziatalnoSC tego artysty lub 
sportowca jest wykonywana. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustgpow 1 i 2 tego 
artykuiu dochod z dziatalnoSci, o ktorej mowa w ustgpie 
1 niniejszego artykuiu, wykonywanej w ramach programu 
wymiany kulturalnej tub sportowej, zawartego miedzy Uma- 
wiajqcymi sig Paristwami, bedzie zwolniony z opodatkowa- 
nia w Umawiajqcym sig Palistwie, w ktorym dziaialnoSd jest 
wykonywana. 

Artykut 18 

Renty i ernerytury 

Z uwzglednieniem artykutu 19 ustgp 2, renty, emerytury 
i inne podobne wynagrodzenia wypiacane osobie majqcej 
miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sig Paristwie z tytuiu 
poprzedniej pracy najemnej sq opodatkowane tylko w tym 
Umawiajqcym sig Paristwie, w kt6rym odbiorca renty lub 
emerytury ma rniejsce zamieszkania. 

Artykui 19 

Funkcje publiczne 

1. a) Wynagrodzenie inne niz renta lub emerytura, wyptaca- 
ne przez Umawiajqce sie Paristwo, jego jednostke tery- 
torialnq lub jednostke prawa publicznego albo wiadze 
lokalnq osobie fizycznej z tytuiu funkcji wykonywanych 
na rzecz tego Paristwa, jego jednostki terytorialnej, 
wiadzy lokalnej lub jednostki prawa publicznego, pod- 
lega opodatkowaniu tylko w tym Panstwie. 

b) Jednakze takie wynagrodzenie podlega opodatkowa- 
niu tylko w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, jezeli 
praca jest wykonywana w tym drugim Panstwie, a od- 
biorca wynagrodzenia ma miejsce zamieszkania w tym 
drugim Umawiajqcym sip Paristwie i 

(i) jest obywatelem tego drugiego Paristwa lub 

(ii) nie obrat sobie miejsca zamieszkania w tym Parist- 
wie wytqcznie w celu wykonywania funkcji. 

2. a) Renta lub emerytura wyptacana z funduszy utworzo- 
nych przez Umawiajqce sie Paristwo, jego jednostkq 
terytorialnq, wtadzq lokalnq lub jednostkq prawa pub- 
licznego osobie fizycznej z tytutu funkcji wykonywa- 
nych na rzecz tego Paristwa, jego jednostki terytorialnej, 
wtadzy lokalnej tub jednostki prawa publicznego pod- 
lega opodatkowaniu tylko w tym Panstwie. 

b) Jednakie taka renta lub emerytura podlega opodat- 
kowaniu tylko w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, 
jeteli odbiorca jest jego obywatelem i posiada miejsce 
zamieszkania w tym Paristwie. 

ring State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, 
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, frorn 
his personal activities as such exercised in the other Contrac- 
ting State, may be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities exer- 
cised by an entertainer or an athlete in his capacity as such 
accrues not to the entertainer or athlete himself but to another 
person, that income may, notwithstanding the provisions of 
Articles 7, 14 and 15 of this Agreement, be taxed in the 
Contracting State in which the activities of the entertainer or 
athlete are exercised. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 
2 of this Article, income derived in respect of the activities 
referred to in paragraph 1 of this Article within the framework 
of cultural or sports exchange programme agreed to by both 
Contracting States shall be exempted from taxation in the 
Contracting State in which these activities are exercised. 

Article 18 

Pensions 

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, 
pensions and other similar remuneration paid to a resident of 
a Contracting State in consideration of past employment 
shall be taxable only in the Contracting State of which the 
recipient of the pension is a resident. 

Article 19 

Government service 

1. (a) Remuneration, other then pension, paid by a Con- 
tracting State or a political subdivision or a local 
authority or a statutory body thereof to an individual in 
respect of services rendered to that State or subdivision 
or local authority or statutory body thereof shall be 
taxable only in that State. 

(b) However, such remuneration shall be taxable only in 
the other Contracting State if the services are rendered in 
that other State and the recipient is a resident of that 
other Contracting State who: 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State solely for the 
purpose of performing the services. 

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, 
a Contracting State or a political subdivision, a local 
authority or statutory body thereof to any individual in 
respect of services rendered to that State or subdivision 
or local authority or statutory body thereof shall be 
taxable only in that State. 

(b) However, such pension shall be taxable only in the 
other Contracting State if the recipient is a national of 
and a resident of that State. 
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3. Postanowienia artykuiow 15, 16 i 18 majq zastoso- 3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to 
wanie do wynagrodzefi, rent i emerytur, majqcych zwiqzek remuneration and pensions in respect of services rendered in 
z funkcjami wykonywanymi w zwiqzku z dziaialnoSciq gos- connection with any business carried on for purposes of 
podarczq prowadzonq na rzecz Umawiajqcego sie Paristwa, profit by a Contracting State or a political subdivision or 
jego jednostki terytorialnej, wiadzy lokalnej lub jednostki a local authority or a statutory body thereof. 
prawa publicznego. 

Artykui 20 

Studenci i praktykanci  

PiatnoSci otrzymywane na utrzymanie, ksztaicenie lub 
odbywanie praktyki przez studenta lub praktykanta, ktdry 
przebywa w pierwszym Umawiajqcym sie Panstwie wyiqcz- 
nie w celu ksztaicenia sie lub odbywania praktyki i kt6ry ma 
albo bezpogrednio przed przybyciem do tego Paristwa miai 
miejsce zamieszkania w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, 
nie podlegajq opodatkowaniu w tym pierwszym Pahstwie, 
pod warunkiem i e  piatnobci te pochodzq ze ir6dei spoza 
tego Umawiajqcego sie Paristwa. 

Article 20 

Students and trainees 

Payments which a student, business apprentice or 
trainee who is or was immediately before visiting a Contrac- 
ting State a resident of the other Contracting State and who IS 

present in the first-mentioned State solely for the purpose of 
his education or training receives for the purpose of his 
maintenance, education or training shall not be taxed in that 
State, provided that such payments arise from sources 
outside that State. 

Artykui 21 Article 21 

Wykladowcy i pracownicy naukowo-badawczy Professors and researchers 

1. Osoba fizyczna, kt6ra przebywa w Umawiajqcym sie 
Pahstwie w celu nauczania lub prowadzenia badah nauko- 
wych w uniwersytecie, szkole pomaturalnej lub innej uznanej 
placowce obwiatowej w tym Umawiajqcym sie Panstwie, 
a ktora ma lub miata bezpoSrednio przed przybyciem do tego 
Panstwa miejsce zamieszkania w drugim Umawiajqcym sie 
Pahstwie, podlega zwolnieniu od opodatkowania w pierw- 
szym wymienionym Pahstwie z tytuiu wynagrodzenia za 
nauczanie lub prowadzenie badan naukowych przez okres 
dwoch lat, liczqc od dnia jej pierwszego przyjazdu w tym 
celu. 

2. Postanowienia ustepu 1 niniejszego artykuiu nie 
majq zastosowania do dochod6w z tytuiu prac badawczych, 
jeieli takie prace sq podejmowane nie w interesie publicz- 
nym, lecz giownie dla prywatnej korzySci okreSlonej osoby 
lub okreslonych os6b. 

Artykui 22 

lnny  doch6d 

1. An individual who visits a Contract~ng State for the 
purpose of teaching or carrying out research at a unlverslty, 
college or other recognized educational institution in that 
Contracting State and who is or was immed~ately before that 
visit a resident of the other Contracting State, shall be exempt 
from taxation in the first-mentioned Contracting State on 
remuneration for such teaching or res;a:,h ;or a period not 
exceeding two years from the date of hrs :irst visit for that 
purpose. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not 
apply to income from research if such research is undertaken 
not in the public interest but primarily for the private benefit of 
a specific person or persons. 

Article 22 

Income not expressly mentioned 

Czebci dochodu nie wymienione w poprzednich ar- Items of income which are not expressly mentioned in 
tykuiach niniejszej umowy podlegajq opodatkowaniu zgod- the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable 
nie z ustawodawstwem podatkowym odnobnych Umawiajq- according to the laws of the respective Contracting States 
cych sie Pahstw. relating to tax. 

Artykui 23 Article 23 

Ograniczenie ulg Limi tat ion of rel ief 

1. Jeieli niniejsza umowa przewiduje (pod warunkiem 1. Where this Agreement provides (with or without 
lub bez innych warunkow), l e  dochod ze ir6dei w Polsce otherconditions) that incomefromsources in Poland shall be 
podlega zwolnieniu od podatku lub moFe by6 opodatkowany exempt from tax, or taxed at a reduced rate, in Poland and 
wedlug obnilonej stawki, i jeieli w Polsce i na mocy under the laws in force in Singapore the said income is 
ustawodawstwa obowiqzujqcego w Singapurze dany do- subject to tax by reference to the amount thereof which is 
chod podlega podatkowi w odniesieniu do kwotv dochodu remitted to or received in Singapore and not by reference to 
przekazanego lub otrzymanego w Singapurze, a nie w od- the full amount thereof, then the exemption or reduction of 
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niesieniu do petnej jego kwoty, to takie zwolnienie lub 
obniika podatku dozwolona w Polsce na mocy niniejszej 
umowy ma zastosowanie tylko do czesci podatku przekaza- 
nego do Singapuru lub otrzymanego w Singapurze. 

2. Jednakze to ograniczenie nie ma zastosowania do 
dochodu osiqganego przez Rzqd Singapuru lub przez kazdq 
osobe uznanq przez wtasciwq wtadze Singapuru w rozumie- 
niu tego ustepu. OkreSlenie ,,Rzqd Singapuru" obejmuje jego 
agencje i jednostk! prawa publicznego. 

Artykui 24 

Postanowienia o unikaniu podwojnego opodatkowa- 
nia 

1 .  W Polsce podwojnego opodatkowania unikat sie 
bedzie w sposob nastepujqcy: 

a) jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Polsce osiqga dochjd, ktory zgodnie z postanowie- 
niami niniejszej umowy moie by6 opodatkowany w Sin- 
gapurze, to Polska zwolni, z uwzglednieniem postano- 
wieh wymienionych pod literq b) i c) tego ustepu, taki 
dochod od opodatkowania, 

b) jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Polsce osiqga dochod, ktory zgodnie z postanowie- 
niami artykuiow 10, 1 1  i 12 niniejszej umowy moie byc 
opodatkowany w Singapurze, to Polska zezwoli na 
odliczenie od podatku dochodowego tej osoby kwoty 
rownej podatkowi dochodowemu zaplaconemu w Sin- 
gapurze; jeteli taki dochcjd jest dywidendq wyplaconq 
przez spoike, ktora posiada siedzibe w Singapurze, 
spoice majqcej siedzibe w Polsce, a ktora posiada mniej 
niz 10% udziaiu w kapitale akcyjnym pierwszej spoiki, to 
odliczenie bedzie uwzgledniat (dodatkowo do kazdego 
podatku singapurskiego od dywidend) podatek sin- 
gapurski zapiacony przez pierwszq spotke w odniesieniu 
do tej czeSci jej zyskow, z ktorych wyptacona jest 
dywidenda; jednakze takie odliczenie nie moze prze- 
kroczyC tej czesci podatku, ktora zostaia obliczona przed 
dokonaniem odliczenia i ktora odpowiednio przypada 
na dochod osiqgany w Singapurze, 

c) jeteli zgodnie z jakimikolwiek postanowieniami niniej- 
szej umowy dochod osiqgany lub majqtek posiadany 
przez osobe majqcq miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Polsce jest zwolniony od podatku w Polsce, to Polska 
moze, przy obliczaniu kwoty podatku od pozostaiego 
dochodu lub majqtku takiej osoby, zastosowat stawke 
podatku, ktora bylaby zastosowana, gdyby dochod lub 
majqtek zwolniony od opodatkowania w powyzszy 
spos6b nie byi tak wiaSnie zwolniony od opodatkowa- 
nia, 

d) bez wzgledu na postanowienia wymienione pod literq 
b), dochod, ktory zgodnie z postanowieniami artykuiow 
10. 1 1  i 12 niniejszej umowy moie by6 opodatkowany 
w Singapurze, bedzie zwolniony od podatku w Polsce, 
jezeli taki dochod podlega zwolnieniu lub obnizce na 
mocy przepisow budietowych zawartych w ustawoda- 
wstwie singapurskim dotyczqcym popierania rozwoju 
gospodarczego. 

2. W Singapurze podwojnego opodatkowania unikad 
siq bedzie w spos6b nastepujqcy: 

tax to be allowed under this Agreement in Poland shall apply 
only to so much of the income as in remitted to or received in 
Singapore. 

2. However, this limitation does not apply to income 
derived by the Government of Singapore or any person 
approved by the competent authority of Singapore for the 
purpose of this paragraph. The term "the Government of 
Singapore" shall include its agencies and statutory bodies. 

Article 24 

Elimination of double taxation 

1 .  In Poland, double taxation shall be avoided as 
follows: 

(a) Where a resident of Poland derives income which, in 
accordance with the provisions of this Agreement may 
be taxed in Singapore, Poland shall, subject to the 
provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this para- 
graph, exempt such income from tax; 

(b) Where a resident of Poland derives income which, in 
accordance with the provisions of Articles 10,ll  and 12 
of this Agreement may be taxed in Singapore, Poland 
shall allow as a deduction from the tax on the income of 
that resident an amount aqual to the tax paid in Sin- 
gapore. Where such income is a dividend paid by 
a company which is a resident of Singapore to a com- 
pany which is a resident of Poland and which owns not 
less than lo0' of the share capital in the first-mentioned 
company, the deduction shall take into account (in 
addition to any Singapore tax on the dividend) the 
Singapore tax paid by that first-mentioned company in 
respect of that portion of its profits out which the 
dividend is paid. Such deduction shall not, however, 
exceed that part of the tax, as computed before the 
deduction is given, which is appropriate to such income 
derived in Singapore. 

(c) Where in accordance with any provisions of this Agre- 
ement income derived or capital owned by a resident of 
Poland is exempted from tax in Poland, Poland may in 
calculating the amount of tax on the remaining incomeor 
capital of such resident apply the rate of tax which would 
have been applicable if the exempted income or capital 
had not been so exempted. 

(d) Notwithstanding paragraph (b), income which in accor- 
dance with the provisions of Articles 10, 1 1  and 12 of 
this Agreement may be taxed in Singapore shall be 
exempt from Polish tax where such income is the subject 
of exemption or reduced taxation granted under the 
incentive provisions contained in Singapore laws desig- 
ned to promote economic development. 

2. In Singapore, double taxation shall be avoided as 
follows: 
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Z uwzglednieniem przepisow ustawodawstwa sin- 
gapurskiego dotyczqcych zezwolenia na zaliczanie na 
poczet podatku singapurskiego podatku ptatnego w ka- 
idym paristwie innym n i i  Singapur, zezwala sie na 
zaliczenie podatku polskiego, ptatnego bezposrednio 
lub przez odliczenie od dochodu ze irodei w Polsce, na 
poczet podatku singapurskiego piatnego od tego do- 
chodu. Jeieli taki dochod jest dywidendq wyplaconq 
przez spolke, ktora posiada siedzibe w Polsce, spolce 
posiadajqcej siedzibe w Singapurze, ktora posiada bez- 
pogrednio lub poSrednio nie mniej n i i  10% glosow 
w pierwszej spotce, w6wczas zaliczenie uwzgledni pol- 
sk~ podatek zapiacony przez pierwszq spoike w od- 
niesieniu do tej czesci jej zyskow, z ktorych wyptacona 
jest dywidenda. 

3. Bez wzgledu na postanowienia tego artykutu dochod 
osiqgany przez Rzqd kazdego Umawiajqcego sie Pahstwa 
z katdego ir6dla w drugim Umawiajqcym sie Paristwie, 
innego n i t  dywidendy, o kt6rych mowa w artykule 10 ustep 
8, i odsetek, o kt6rych mowa w artykule 11 ustep 3. bedzie 
r6wniei zwolniony od podatku w tym drugim Panstwie. 
Jednakie takie zwolnienie nie bedzie w zadnym razie przy- 
znane w odniesieniu do wszelkiej inwestycji dokonanej dla 
cel6w innych niz cele publiczne, i jezeli pakiet kontrolny 
stanowi istotny udziai. 

4. W rozumieniu ustepu 3 okreSlenie ,,Rzqd" ma takie 
samo znaczenie jak w artykule 10 ustpp 9. 

Artykui 25 

Rowne traktowanie 

1. Obywatele Umawiajqcego sie Paristwa nie mogq byc 
poddani w drugim Umawiajqcym sip Pahstwie opodatkowa- 
niu ani zwiqzanym z nim obowiqzkom, ktore sq inne lub 
bardziej uciqiliwe n i i  opodatkowanie i zwiqzane z nim 
obowiqzki, kt6rym obywatele tego drugiego Panstwa sq lub 
mogq by6 poddani w tych samych okolicznoSciach. 

2. Opodatkowanie zakiadu, ktory przedsiebiorstwo 
Urnawiajqcego sie Pahstwa posiada w drugim Umawiajqcym 
sie Pahstwie, nie bedzie mniej korzystne w tym drugim 
Pahstwie n i i  opodatkowanie stosowane w odniesieniu do 
przedsiebiorstw tego drugiego Patistwa, prowadzqcych tego 
samego rodzaju dziaialnoid. 

3. Zadne postanowienie tego artykutu nie mote by6 
rozumiane jako zobowiqzujqce Umawiajqce sie Panstwo do 
udzielania: 

a) osobom majqcym miejsce zamieszkania w drugim Uma- 
wiajqcym sic Panstwie jakichkolwiek osobistych zwol- 
nieh, ulg i obniiek podatkowych, ktorych udziela ono 
osobom majqcym miejsce zamieszkania na jego teryto- 
rium, lub 

b) obywatelom drugiego Umawiajqcego sic Panstwa, kt6- 
rzy nie majq miejsca zamieszkania w tym Umawiajqcym 
sip Panstwie, lub innym osobom, jakie mogq by6 okreS- 
lone w ustawodawstwie podatkowym tego Umawiajq- 
cego sie Pahstwa - wszelkich osobistych zwolnieri, ulg 
i zniiek podatkowych, kt6re przyznaje ono wtasnym 
obywatelom. 

Subject to the provisions of the laws of Singapore 
regarding the allowance as a credit against Singapore 
tax of tax payable in any country other than Singapore, 
Polish tax payable, whether directly or by deduction, in 
respect of income from sources within Poland shall be 
allowed as a credit against Singapore tax payable in 
respect of that income. Where such income is a dividend 
paid by a company which is a resident of Poland to 
a company which is a resident of Singapore and which 
owns directly or indirectly not less than 10 per cent of the 
voting power of the first-mentioned company, the credit 
shall take into account the Polish tax paid by the 
first-mentioned company in respect of that portion of its 
profits out of which the dividend is paid. 

3. Notwithstanding the provisions of this Agreement 
the income derived by the Government of either Contracting 
State from any source in the other Contracting State other 
than dividends referred to in Article 10 paragraph 8 and 
interest referred to in Article 11 paragraph 3 shall also be 
exempt from tax in that other State. However, such exemp- 
tion shall in no case be given with respect to any investment 
held for other than public purposes and not if the holding 
constitutes a substantial participation. 

4. For the purpose of paragraph 3 the term "Govern- 
ment" shall have the same meaning as in Article 10 pa- 
ragraph 9. 

Article 25 

1. The nationals of a Contracting State shall not be 
subject in the other Contracting State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected requirements 
to which nationals of that other State in the same circumstan- 
ces are or may be subjected. 

2. The taxation on a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favourably levied in that other State 
than the taxation levied on enterprises of that other State 
carrying on the same activities. 

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging 
a Contracting State to grant to - 

(a) residents of the other Contracting State any personal 
allowances, reliefs and reductions for tax purposes 
which it grants to its own residents, or 

(b) nationals of the other Contracting State those personal 
allowances, reliefs and reductions for tax purposes 
which it grants to its own nationals who are not resident 
in that Contracting State or to such other persons as may 
be specified in the taxation laws of that Contracting 
State. 
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4. Przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa, kto- 
rych kapitai naleiy w caiosci albo czesciowo lub jest kont- 
rolowany bezposrednio albo posrednio przez jednq lub 
wiecej os6b majqcych miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w drugim Umawiajqcym sie Panstw~e, nie mogq by6 w pier- 
wszym Umawiajqcym siq Paristwie poddane ani opodat- 
kowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqzkom, ktore sq inne Iub 
bardziej uciqiliwe, aniieli opodatkowanie i zwiqzane z nim 
obowiqzki, ktorym sq lub mogq by6 poddane przedsiebiorst- 
wa pierwszego wymienionego Panstwa. 

5. Jezeli Umawiajqce sie Pahstwo bedzie przyznawad 
zachety podatkowe wiasnym obywatelom w celu popierania 
rozwoju gospodarczego zgodnie z jego politykq narodowq 
i wediug wiasnych kryteriow, to nie bqdzie to rozumiane jako 
nierowne traktowanie w rozumieniu niniejszego artykutu. 

6.  W rozumieniu niniejszego artykuiu okreilenie ,,ope- 
datkowanie" oznacza podatki, ktorych dotyczy niniejsza 
umowa. 

Artykui 26 

Procedura wzajemnego porozumiewania sie 

1. Jeieli osoba jest zdania, i e  dziatania jednego lub obu 
Umawiajqcych siq Pahstw wprowadziiy lub wprowadzq dla 
niej opodatkowanie, ktbre jest niezgodne z postanowieniami 
niniejszej umowy, to moie ona, niezaleinie od brodkow 
odwoiawczych przewidzianych w prawie wewnetrznym tych 
Paristw, przedstawid swojq sprawe wiabciwej wtadzy tego 
Paristwa, w ktorym ma ona miejsce zamieszkania lub siedzi- 
be. Sprawa powinna by6 przedstawiona w ciqgu trzech lat, 
liczqc od pierwszego urzedowego zawiadomienia o dziataniu 
pociqgajqcym za sobq opodatkowanie, ktore jest niezgodne 
z postanowieniami niniejszej umowy. 

2. WiaSciwa wiadza, jezeli uzna zarzut za uzasadniony, 
ale nie moze sama spowodowak zadowalajqcego rozwiqza- 
nia, podejmie starania, aby przypadek ten uregulowaC w dro- 
dze wzajemnego porozumienia z wtabciwq wiadzq drugiego 
Umawiajqcego sie Pahstwa, tak aby zapobiec opodatkowa- 
niu niezgodnemu z niniejszq umowq. 

3. WlaSciwe wtadze Umawiajqcych sie Paristw bedq 
czyniC starania, aby w drodze wzajemnego porozumienia 
usuwak trudnosci lub wqtpliwosci, ktore mogq powstaC przy 
interpretacji lub stosowaniu umowy. Mogq one rowniei 
konsultowak siq wzajemnie w sprawie unikania podwojnego 
opodatkowania w przypadkach, ktore nie sq uregulowane 
niniejszq umowq. 

4. Wtabciwe wtadze Umawiajqcych sie Pahstw mogq 
porozumiewak siq ze sobq bezposrednio w celu osiqgniecia 
porozumienia w sprawach objetych postanowieniami ustq- 
pow 1-3 tego artykuiu. Jeieli okaie sie, i e  w celu osiqg- 
niecia porozumienia bedzie celowe przeprowadzenie ustnej 
wymiany poglqdow, to taka wymiana moie odbyd sie w ra- 
rnach kornisji zlojlowej z przedstawicieli wtabciwych wiadz 
Umawiajqcych siq Pahstw. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly or 
ind~rectly, by one or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to 
any taxation or any requirement connected therewith which 
is other or more burdensome than the taxation and connected 
requirements to which other similar enterprises of the first- 
-mentioned State are or may be subjected. 

5. Where a Contracting State grants tax incentives to its 
nationals designed to promote economic development in 
accordance with its national policy and criteria, it shall not be 
construed as discrimination under this Article. 

6 .  In this Article, the term "taxation" means taxes which 
are the subject of this Agreement. 

Article 26 

Mutual agreement procedure 

1. Where a resident of a Contracting State considers that 
the actions of one or both of the Contracting States result or 
will result for him in taxation not in accordance with the 
provisions of this Agreement, he may, irrespective of the 
remedies provided by the domestic law of those States. 
present his case to the competent authority of the Contrac- 
ting State of which he is a resident. The case must be 
presented within three years from the first notification of the 
action resulting in taxation not in accordance with the 
provisions of the Agreement. 

2. The competent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not itself able 
to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by 
mutual agreement with the competent authority of the other 
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation 
which is not, in accordance with the Agreement. 

3. The competent authorities of the Contracting States 
shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficul- 
ties or doubts arising as to the interpretation or application of 
the Agreement. They may also consult together for .the 
elimination of double taxation in cases not provided for in the 
Agreement. 

4. The competent authorities of the Contracting States 
may communicate with each other directly for the purpose of 
reaching an agreement in the sense of the paragraphs 1,2 and 
3 of this Article. When it seems advisable in order to reach 
agreement to have an oral exchange of opinions, such 
exchange may take place through a Commission consisting 
of representatives of the competent authorities of the Cont- 
racting States. 



Dziennik Ustaw Nr 38 554 - Poz. 139 

Artykut 27 

Wymiana informacji 

1. Wtaiciwe wiadze Umawiajqcych sic Panstw bedq 
wymienialy miedzy sobq informacje konieczne do stosowa- 
nia postanowieri niniejszej umowy, a takze informacje o usta- 
wodawstwie wewnetrznym Umawiajqcych sie Pahstw, do- 
tyczqcym podatkow, o ktorych mowa w niniejszej umowie, 
w takim zakresie, w jakim opodatkowanie, ktore ono przewi- 
duje, nie jest sprzeczne z niniejszq umowq. Wszelkie informa- 
cje uzyskane przez Umawiajqce sig Panstwo bedq stanowity 
tajemnice na takiej samej zasadzie, jak informacje uzyskane 
przy zastosowaniu ustawodawstwa webvnetrznego tego 
Paristwa i bedq udzielane tylko osobom i wladzom ( w  tym 
sqdom albo organom adm~nistracyjnym) zajmujqcym sie 
ustalaniem, poborem albo sciqganiem podatkow, ktorych 
dotyczy umowa, lub organom rozpatrujqcym Srodki odwolaw- 
cze w sprawach tych podatkow. Wyzej wymienione osoby lub 
wiadze bedq wykorzystywad informacje tylko do tych celow. 

2. Postanowienia ustepu 1 niniejszego artykulu nie 
mogq by6 w zadnym przypadku interpretowane jako zobo- 
wiqzujqce wtasciwq wiadze Umawiajqcego sie Panstwa do: 

a) stosowania srodkow administracyjnych, ktore nie sq 
zgodne z ustawodawstwem lub praktykq administracyj- 
nq tego lub drugiego Panstwa, 

b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie byioby 
moiliwe na podstawie wlasnego ustawodawstwa albo 
w raniach normalnej praktyki administracyjnej tego lub 
drugiego Umawiajqcego sic Panstwa, 

c) udzielania informacji, ktore ujawnityby tajemnice gos- 
podarczq lub urzedowq, handlowq, lub informacji, ktorej 
udzielenie sprzeciwiatoby sie porzqdkowi publicznemu. 

Artykui 28 

Przedstawiciele dyplomatyczni i urzgdnicy konsula- 
rni 

Zadne z postanowieri niniejszej umowy nie narusza 
przywilejow podatkowych przystugujqcych przedstawicie- 
lom dyplomatycznym lub urzednikom konsularnym na pod- 
stawie ogolnych zasad prawa mledzynarodowego lub po- 
stanowien umow szczegolnych. 

Artykui 29 

Wejscie w Fycie 

1. Niniejsza umowa podlega ratyfikacji, a wymiana 
dokumentow ratyfikacyjnych bedzie dokonana w Singapu- 
rze. 

2. Nin~ejsza umowa wejdzie w iycie trzydziestego dnia, 
liczqc od dnia wymlany dokumentow ratyfikacyjnych, a jej 
postanowienla bedq m~aty zastosowanie: 

a) w Polsce: 

w odnies~eniu do podatkow od dochodu za kazdy rok 
podatkowy, liczqc od dn~a 1 stycznia 1993 r., 

Article 27 

Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting States 
shall exchange such information as is necessary for carrying 
out the provisions of this Agreement or of the domestic laws 
of the Contracting States concerning taxes covered by the 
Agreement insofar as the taxation thereunder 1s not contrary 
to the Agreement. Any information received by a Contracting 
State shall be treated as secret in the same manner as 
information obtained under the domestic laws of that State 
and shall be disclosed only to persons or authorities (in- 
cluding courts and administrative bodies) involved in the 
assessment or collection of, the enforcement or prosecution 
in respect of, or the determination of appeals in relation to, the 
taxes covered by the Agreement. Such person or authorities 
shall use the information only for such purposes. 

2. In no case shall the provision of paragraph 1 of this 
Article be construed so as to impose on the competent 
authority of the Contracting States the obligation: 

(a) to carry out administrative measures at variance with the 
laws and administrative practice of that or of the other 
Contracting State; 

(b) to supply information which is not obtainable under the 
laws or in the normal course of the administration of that 
or of the other Contracting State; 

(c) to supply information which would disclose any busi- 
ness or official secret or trade process, or information, the 
disclosure of which would be contrary to public policy 
(ordre public). 

Article 28 

Diplomatic agents and consular officers 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privile- 
ges of diplomatic agents or consular officers under the 
general rules of international law or under the provisions of 
special agreements. 

Article 29 

Entry into force 

1. This Agreement shall be ratified and the instruments 
of ratification shall be exchanged at Singapore. 

2. This Agreement shall enter ~ n t o  force the thirtieth day 
from the day of exchange of instruments of ratification, and 
its provisions shall have effect: 

(a) in Poland: 

in respect of the taxes on income for any fiscal year 
beginning on or after 1 January 1993; 
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b) w Singapurze: 

w odniesieniu do podatkow od'dochodu za kaidy rok 
obrachilnkowy rozpoczynajqcy sie w dniu 1 stycznia 
1994 r. lub po tym dniu. 

Artykui 30 

Wypowiedzenie 

Niniejsza umowa pozostanie w mocy do czasu wypo- 
wiedzenia jej przez Umawiajqce sie Patistwo. Kaide z Uma- 
wiajqcych sip Paristw moie wypowiedzieC umowg w kaidym 
czasie po upiywie pieciu lat od daty jej wejicia w iycie notq 
o wypowiedzeniu przekazanq drogq dyplomatycznq w ter- 
minie co najmniej szeSciu miesigcy przed koricem kaidego 
roku kalendarzowego. W takim przypadku umowa przestanie 
obowiqzywaC: 

a) w Polsce 

w odniesieniudo podatkow od dochodu za kaidy rok 
podatkowy rozpoczynajqcy sie w dniu pierwszym stycz- 
nia w roku kalendarzowym nastepujqcym bezpoirednio 
po roku, w kt6rym zostala przekazana nota o wypowie- 
dzeniu, 

b) w Singapurze 

w odniesieniu do podatk6w od dochodu za kaidy rok 
obrachunkowy zaczynajqcy sie w dniu pierwszego sty- 
cznia lub po tym dniu w drugim roku nastepujqcym po 
roku, w kt6rym zostaia przekazana nota o wypowiedze- 
niu. 

Na dow6d czego niFej podpisani, naleiycie upowai- 
nieni, podpisali niniejszq umowe. 

Sporzqdzono w Singapurze dnia 23 kwietnia 1993 r. 
w jezyku angielskim. 

W imieniu Rzqdu W imieniu Rzqdu 
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Singapuru 
Halina Wasile wska - Trenkner Koh Yong Guan 

(b) in Singapore: 

in respect of the taxes on income for any year of 
assessment beginning on or after 1 January 1994. 

Article 30 

Termination 

This Agreement shall remain in force until terminated by 
a Contracting State. Either Contracting State may terminate 
the Agreement at any time after five years from the date'on 
which the Agreement enters into force, by giving notice of 
termination through diplomatic channels at least six months 
before the end of any calendar year. In such event, the 
Agreement shall cease to have effect: 

(a) in Poland: 

in respect of the taxes on income for any fiscal year 
beginning on or after the first day of January in the 
calendar year immediately following that in which the 
notice of termination has been given, 

(b) in Singapore: 

in respect of the taxes on income for any year of 
assessment beginning on or after the first day of January 
in the second calendar year following that in which the 
notice of termination has been given. 

In witness whereof the undersigned, being duly aut- 
horised thereto, have signed this Agreement. 

Done at Singapore this 23rd day of April of the year 1993 
in the English language. 

For the Government of the For the Government of the 
Republic of Poland Republic of Singapore 
Halina Wasilewska- Trenkner Koh Yong Guan 

Po zaznajomieniu sig z powyiszq umowq, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oiwiadczam, ie: 

- zostala ona uznana za slusznq zarowno w calosci, jak i kaide z postanowieri w niej zawartych, 

- jest przyjeta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bedzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowod czego wydany zostal akt niniejszy, opatrzony pieczeciq Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 7 paidziernika 1993 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Walesa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 


